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Es una gran satisfacción presentar este Número Especial de Revista
Cuaderno Nº83 dedicada la “poesía china contemporánea”, celebrando
los 50 años de las relaciones entre la República Popular China y nuestro
país Chile. Queremos destacar que estas relaciones comenzaron el 15 de
diciembre de 1970, durante el gobierno del presidente Salvador Allende,
convirtiéndose Chile en el primer país de Sudamérica en reconocer a
la nueva China. Previo a esto, Pablo Neruda viajó en varias ocasiones a
China, donde conoció y forjó amistad con el poeta Ai Ching, uno de los
más importantes poetas chinos del siglo XX. De estos vínculos, se propició
una relación poética que luego se extendería a una relación política y
de intercambio entre China y Chile. Señalamos también que el primer
embajador chileno en China, durante el gobierno de la Unidad Popular,
fue el también poeta Armando Uribe. Agradecemos de manera especial al
señor Sun Xintang, quien ha hecho la curatoría y la traducción al español
de las y los poetas de esta edición.

Raúl Bulnes Calderón
Presidente Fundación Pablo Neruda (2020)

Presentación
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La nueva poesía china, que ha vivido durante cien años vigorosa evolución y
frecuente metamorfosis, hoy día goza de buena salud en todos los sentidos:
convivencia de gran variedad de voces, temas, tendencias y estilos en que están
presentes la vida cotidiana, las reflexiones filosóficas, el mundo interior del
individuo, los ecos de las tradiciones chinas, las pretensiones épicas, etc. Los
espacios convencionales y las plataformas digitales comparten los fervores de
una nación amante de la poesía, con una disposición cada vez más abierta al
mundo, tal como celebra Jidi Majia en su poema titulado “Entrada al tiempo”:

Pero hoy, como poeta
Querría decirles que la entrada al tiempo
queda abierta, y las esplendorosas constelaciones
resplandecen en la vasta extensión del cielo

Poesía China
contemporánea

Palabras de Sun Xintang

ChinayChilesondospaísescongrandestradicionespoéticasperoelconocimiento
mutuo sobre la poesía del otro lado del Pacífico no se produjo sino recientemente,
hace no más de setenta años, y lo inauguraron precisamente PabloNeruday
su mejor amigo chino, el poetaAi Ching, en 1951. Ambos forjaron una profunda
amistad, hoy día aún bien citada como el más lindo discurso literario en
las prensas china y chilena. En los últimos años, se han fortalecido los
lazos de poesía entre ambas partes, incluyendo el considerable aumento de
visitas recíprocas de poetas, la traducción y la publicación de poemas. En
este sentido, no hay mejor camino a seguir que este Número Especial dedicado
a la poesía china contemporáneapara reafirmar la continuidad del intercambio
lírico chino-chileno.
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Hoy presentamos a 20 autores chinos actuales, de los cuales
varios han venido a Chile, dictando conferencias, presentando
sus obras, participando en los festivales, conversando con los
poetas y lectores locales, inclusohaciendo recitales en lapropia
Fundación PabloNeruda, que siempre los recibe con los brazos
abiertos. Verán ustedes que no faltan quienes escribieron sobre
la tierra chilena y su gente, durante o después de su visita, lo
que constituiría lamás gratamuestra de frutos como resultado
de mis esfuerzos en calidad de promotor y traductor en el
entendimiento literario entre ambos pueblos.

Me siento realmente honrado de que Revista Cuaderno
dedique este número especial a mi país y de que su equipo
editoral haya depositado su confianza en mí, en cuanto
a la selección de poetas y la traducción de sus obras.
También dejo constancia de mi gratitud al escritor y gran
amigoRamónDíazEterovicporsucorreccióndelastraducciones.
Me agrada especialmente que la presente edición vea la
luzen lacoyunturade los50añosde las relacionesdiplomáticas
entre Chile y China y que forme parte de las celebraciones
del gran evento por el que el mismo Pablo Neruda se
habría llenado de satisfacción.
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MoYan
Mo Yan (1955). Premio Nobel de Literatura 2012. Nació en Gaomi,
provinciadeShandong,enel senodeunafamiliacampesina,conelnombre
Guan Moye. Ha publicado 38 novelas, 10 libros de cuentos, 2 piezas
de teatro y unos poemarios. Tiene 14 obras traducidas al castellano:
Sorgo rojo; La vida y la muerte me están desgastando; Grandes pechos,
amplias caderas; Rana; La República del Vino; El suplicio del aroma
de sándalo; Una carretera en obras; El clan de los herbívoros; Trece
pasos; ¡Boom!; El rábano transparente; El manglar; Las baladas del
ajo; El mapa del tesoro escondido. Es vicepresidente de la Asociación
de Escritores de China y director del Centro Internacional de Escritura
de la Universidad Normal de Beijing.
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Su cabello dorado se iluminó con la aurora del cielo
El caballo, levantado en dos patas, se encuadró con las nubes coloradas
—A Fujian —, dijo
—Para ver a la muchacha que soñó con la nieve.
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Si todos dicen que estoy viejo y yo también me siento viejo
Realmente viejo estoy
A mi viejo amigo MartinWalser le gusta usar esta clase de oraciones
Tiene rojizo el rostro y bien blancas sus cejas de cinco centímetros de largo
El romance de los tres reinos dice:
De los cinco hermanos Ma, el mejor es Ma Liang, de ceja blanca
No tiene nada que ver con mi amigo, pero se me ocurren estas asociaciones

Bueno, aún no sé qué decir en este momento
un discurso deliberadamente preparado
es como una pieza teatral ensayada
Podría contar, a lo mejor, algo bueno
precisamente porque no sé qué decir
Sé que sería interesante que yo hablara de algo que no sé

Un amor sin resultado será un verdadero amor
pues si tiene éxito, en la mayoría de los casos solo será un buen negocio
El amor con éxito será felicidad infeliz
y el amor sin resultado, infelicidad feliz
Esto, ¿lo habría escrito yo o lo dijo MartinWalser?

–Cualquiera que piense hablar de China, deberá leer primero a Mo Yan
Oh, ¡qué atrevido, mi apreciado señorWalser, a decir eso!
–Creo que él es comparable conWilliam Faulkner
Mi querido Martin, estas palabras te podrían causar problemas
Pero lo que dijiste queda dicho
Si lo hiciste en serio
yo lo tomaría con reservas

En bicicleta voy recorriendo los estrechos callejones
para buscar un templo ocupado por murciélagos
Templo Nianhua (Flor en la mano), qué bonito nombre
Sí que hay murciélagos volando en su gran palacio
telarañas colgadas sobre las gruesas vigas

No dejo de beber por los nervios
aquella noche hablamos de la tierra natal
no crees en las seis vías de la reencarnación porque las consideras cuento de hadas
Escribí una pieza de caligrafía para ti: “Enamorado de por vida”

Años después, tu traductor chino, el “Incendiario Cósmico” me dijo:
–La caligrafía está inversamente colgada en la pared de su sala de estar
Y tú prefieres la inversión, dices que es más entretenida
¡Ah! A los hombres enamorados les gusta hacer la posición invertida

UN HOMBRE ENAMORADO DE POR VIDA
Para el Sr. Martin Walser
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Con la barriga encogida, entro en un ascensor estrecho
para llegar a su cuarto de estudio
Este hombre está muy popular,
más famoso que yo incluso en mi país oriental.
Mi nombre es rojo.

He estado en los estudios de muchos escritores,
no obstante, ninguno tiene tal aura.
No es muy grande, pero tiene muchos libros.
El piso cruje, las estanterías están en mal estado.
Una mesa redonda junto a la ventana,
una silla pequeña al lado de la mesa.
Ahí es donde toma el té de la tarde.

Una vez que sales a su balcón,
Estás realmente en el estudio de Pamuk.
La vista más hermosa es el sol al atardecer.
Una visión brillante te cautiva:
islas sombrías a la izquierda,
luces de un astillero a la derecha,
una iglesia de color rosa debajo de mis ojos.
Su hermosa cúpula, con una columna de jade que apunta al cielo.

Gaviotas rosadas dando vueltas.
Asia al lado izquierdo, Europa al lado derecho.
Un santuario debajo, un nirvana arriba.
Un océano está por delante.
Aquí puedes escuchar
los latidos del corazón de Estambul.
Aquí puedes percibir
la colisión de dos continentes.

Pamuk amenaza con tirar por la ventana
libros de autores locales, de hombres calvos
entre cincuenta y sesenta años,
estúpidos mediocres con pequeños logros,
pero de instintos que se pierden a diario.
Del estante saca la versión en inglés de Sorgo rojo
Me agarro la cabeza. ¡Qué horror!
Él sonríe: –pero tú no eres escritor local.

Sin embargo, igual tira mi libro desde el balcón,
cuatro gaviotas lo alcanzan antes de caer al suelo.
Lo llevan como si fuera un apetecido pedazo de pan
para dejarlo caer en la cúpula de la iglesia.
¿Acaso hay un destino mejor?

EL CUARTO DE ESTUDIO DE PAMUK
Para Orhan Pamuk, desde lejos
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Jidi Majia
Jidi Majia (Daliangshan, Sichuan, 1961). Poeta y escritor de la minoría étnica de los Yi.
Licenciado en Lengua y Literatura China por la Univesidad Minzu del Suroeste. Fue
vicegobernador de la provincia de Qinghai y presidente del Festival Internacional de
Poesía del LagoQinghai. Es actualmente vicepresidentede laAsociacióndeEscritores de
China. Ha publicado más de 20 libros de poesía y sus obras han sido traducidas a unos
40 idiomas del mundo. Ha recibido numerosos premios y reconocimientos, como el
Premio Nacional de Poesía de China, el Zhuangzhong, el Guo Moruo, el Espíritu de la
Poesía China de PEN Internacional China, la medalla Sholokhov Memorial de
Literatura de Rusia, la Medalla Europea de Poesía y Arte Homero, la medalla Zygmunt
Krasiński y el premio Janiski de Polonia, el premio de poesía Xu Zhimo del King’s
College de la Universidad de Cambridge, el premio internacional Mkiva de Sudáfrica.
Tiene tres antologías de poemas traducidas al castellano: Leopardo de nieve (Madrid,
2019), Palabras de fuego (Medellín, 2013; Granada, 2015; La Habana, 2016) yDel leopardo
de la nieve a Mayakovski (Medellín, 2017; Santiago de Chile, 2018).
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Pero hoy, como poeta
Querría decirles que la entrada al tiempo
queda abierta, y las esplendorosas constelaciones
resplandecen en la vasta extensión del cielo.
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La hoguera del sabio Biashraze: ¡el centro del mundo!
En nombre de las plantas más antiguas
quiero regresar a la tierra natal olvidada por su memoria.

En las áridas tierras altas del remoto México
Juan Rulfo aún hace guardia en su velorio,
y este taciturno jefe de tribu, para no hablar,
convierte al loro en un locuaz mentiroso.

César Vallejo, hermano espiritual, perteneces al mundo entero.
No escribes poemas solo para ti. Escribes para toda una raza.
Para que en el buche de tu idioma un gallo toque la flauta de la columna vertebral.
Para que los pobres de todas las edades coman antes de acostarse
en lugar de ver sólo en sueños la leche y el pan recién horneado.
¡Oh, compañero mío! Tu calor, como el de una cándida alpaca, viene del alma.
Aquí no hay trucos, y la raíz de tus palabras son 206 pálidos huesos.

¡Oh! Civilización y progreso. Desarrollo o regresión. Suma y resta.
— ¡Este es un planeta dividido!

PLANETA DIVIDIDO (fragmento)
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Li Suo (1986), seudónimo de la traductora, ilustradora y editora Li Shumin.
Nació en Anhui y a los 12 años se trasladó con su familia a la ciudad de Kashgar,
en Xinjiang, donde terminó sus estudios secundarios. En 2008 se licenció en
la Universidad de Estudios Internacionales de Xi’an y en 2012 obtuvo el título
de Magíster en Literatura por la Universidad Normal de Beijing. Participó en
2017 en el Bienal de Poetas de Moscú y en 2019 en el Festival Internacional de
Medellín y el de Barranquilla. Fue becaria del Vermont Studio Center en Estados
Unidos. Ha publicado dos libros de poesía Los poemas y los gatos, Barco de perlas
del miércoles. Su poesía ha sido recogida en antologías como Poesía del Nuevo
Milenio, Libro Contemporáneo de la Poesía, en la colección New Cathay de poetas
chinos contemporáneos y en Distancia Cero: Nueva Poesía China. Sus obras han
sido publicadas en Estados Unidos, Rusia, Colombia y México.

Li Suo
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LAGO

Cada palabra tuya
es una piedra
arrojada a la superficie de mi lago.
Siempre ando abrumada
sin saber cómo cubrir
las sucesivas ondas
de estas aguas turbulentas.
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Tengo el vientre hinchado
y pronto doy a luz en la cama,
sin dolor ni demora.
De un tirón el doctor saca mi guagua
Y mientras le corta el cordón umbilical, dice:
Es varón.

En el sueño mi niño crece muy rápido
y de un momento a otro aprende a reír.
Cuando duerme
no llora ni alborota: es un reloj detenido.
Rápidamente aprende a tocar el tambor y el piano.
De un salto ligero sube a la luna.

Me doy cuenta de que fuera del sueño la pandemia Covid-19
se extiende descontrolada en este país lleno de escollos.
Siendo madre partenogenética
después de una breve alegría, con mucho miedo
aprendo a dejar a mi hijo
confinado en el sueño.

(30 de enero de 2020)

EL CONFINAMIENTO
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Yen Ai-lin (Tainan, provincia de Taiwán, 1968). Poeta, actriz y músico. Se licenció
en Historia por la Universidad Católica Fu Jen y estudió maestría en Lengua
y Escritura Creativa por la Universidad Nacional de Educación de Taipei. Trabajó
de profesora y editora. Ha publicado una veintena de libros de poesía y prosa,
entre los cuales destacan Mapas abstractos; Hueso, piel y carne; Pasando lista
alosobjetosdeluniverso;yComereltiempo.Haganadopremiosliterariosimportantes,
comoel premioWuCho-liu, el premioLiteratura yArte de China, Poeta Laureado
del Festival de Poesía de la Isla Hainan, entre otros. Tiene obras traducidas
al inglés, español, francés, japonés y coreano.

Yen Ai-lin
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Eres un poema mío que no existe en absoluto.

Tu invisibilidad es lo suficientemente

necesaria como para que mi vida tenga sentido.
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¿Quién plantó la manzana
en mi cuerpo?
Mes por mes,
el fruto madura
y cae con fuerza en la profundidad de mi útero.
Me siento pesada, mareada
como si algo fuera a suceder.
¿Quién me otorgó estas agudas
básculas de fisiología?
La manzana está madura, pudriéndose
en jugo espeso,
y enojada, rápidamente
se hunde
y deja mi cuerpo.
Mis básculas sienten
la muerte
de un pequeño universo.
Y luego vuelve la nada.
Esa manzana queda tan solo con una semilla
y fuertes lágrimas
colgadas en mi recóndito florero.

LA MANZANA EN UN FLORERO
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Li Liuyang (1994). Poeta y modelo.Nació en Fuyang, provincia de Anhui, y vive en
Beijing. Tiene cuentos y poemas publicados en diversas revistas literarias de
China. Ha publicado el libro de cuentos Disparando tiros sueltos hacia el cielo.

Li Liuyang
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UN DESEO
Busquemos un nuevo planeta para instalarnos allí.
Un lugar donde no haya funerales,
Donde nos acostemos como las hierbas
y como la luna nos levantemos.
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Grabamos en las piedras
nuestras experiencias dolorosas
como las figuras de las cuevas de Altamira
De un extremo al otro
desde el nacimiento a la muerte
levantamos una a una las lápidas
y uno tras otro construimos los templos
hasta que mediante todas las creencias religiosas
se logre interpretar nuestras infinitas
vidas y muertes

Papá pesca
por el río
mientras yo leo
Muchas sombras del sol
caen sobre mi libro
Tengo el corazón
muy tranquilo
Soy una planta acuática

SIN TÍTULO

SOPLA VIENTO DEL SUR
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SUN XINTANG

Sun Xintang, profesor de la Universidad de Lengua y Cultura de Beijing, China, profesor
de Literatura de la Universidad de Chile y profesor honorario de la Universidad de
Congreso, Argentina. Fue subdirector del Centro Regional de Institutos Confucio para
América Latina (Chile), director del InstitutoConfucio de la UNAM (México). Licenciado
en Filología Hispánica por la Universidad de Lenguas Extranjeras de Luoyang, máster en
traducción por la Universidad de Estudios Extranjeros de Beijing. Estudió doctorado en
lingüística en la Universidad de Estudios Internacionales de Shanghai.

Es autor de varios libros de materiales de enseñanza de español para estudiantes
chinos. Ha traducido del chino al español a varios escritores y a una veintena
de poetas chinos, y también ha traducido al chino las obras de diversos escritores
hispanoamericanos. Fue editor de la colección “Joyas de literatura china contemporánea”,
de 32 títulos publicados entre 2012-2015.

Es editor y director de traducción de la serie FAROLAS, publicación literaria en Chile
y México. Como compilador, editor y/o traductor ha publicado los siguientes títulos
en Hispanoamérica: Poesía China Contemporánea: Antología (Simplemente Editores,
Santiago de Chile, 2019), Un mínimo destello en el mar del atardecer: poetas chinos en
América Latina (EdiciónUniversidadAutónomadeNuevoLeón,Monterrey, 2019),Pájaros
en el bosque: poetas chinos contemporáneos (Sur Editores, La Habana, 2018),La mariposa
de Hanyang y otros cuentos chinos (Editorial Signo, Santiago de Chile, 2018), La flor del
ciruelo (LOM Ediciones, Santiago de Chile, 2017), Cinco poetas chinos: nueva poesía
(Editorial EAFIT, Medellín, 2017).

También fue profesor visitante en la Universidad Antonio de Nebrija, la Universidad
Rey Juan Carlos y en la Universidad de Alcalá (España), en el Instituto Politécnico
deLeiria (Portugal), yha impartidocursosyconferencias enunaveintenadeuniversidades
de América Latina y de España.
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Fundación Pablo Neruda agradece en especial a todas y todos
los poetas chinos que han compartido con nosotros su poesía,
haciendo posible un intercambio que traspasa lo literario para
convertirse en un acercamiento cultural. Agradecemos
a Sun Xintang por la traducción de estos poetas y por
su amplio trabajo de difusión y reciprocidad entre
China y Chile. Esperamos este sea el comienzo
de muchos más intercambios. Subrayamos la
difícil situación mundial vivida en 2020 y
por lo mismo agradecemos conmucha
fuerza a todas y todos quienes han
hecho posible este Número
Especial dedicado a la Poesía

China Contemporánea.
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